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ALBERT II, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen
zullen, Onze Groet.

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

ALBERT II, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünfti-
gen, Unser Gruß.

De Kamers hebben, in de door artikel 195
van de Grondwet bepaalde voorwaarden, aan-
genomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Les Chambres ont adopté dans les condi-
tions prescrites par l’article 195 de la Consti-
tution, et Nous sanctionnons ce qui suit :

Die Kammern haben unter den in Arti-
kel 195 der Verfassung vorgeschriebenen Bedin-
gungen das Folgende angenommen, und Wir
sanktionieren es :

Enig artikel. Artikel 125 van de Grondwet
wordt vervangen als volgt :

Article unique. L’article 125 de la Constitu-
tion est remplacé par la disposition suivante :

Einziger Artikel - Artikel 125 der Verfas-
sung wird durch folgende Bestimmung
ersetzt :

« Art. 125. — De leden van een
Gemeenschaps- of Gewestregering worden
voor misdrijven die zij in de uitoefening van

« Art. 125. — Les membres d’un Gouverne-
ment de communauté ou de région sont jugés
exclusivement par la cour d’appel pour les

« Art. 125 — Über Mitglieder einer
Gemeinschafts- oder Regionalregierung wird
für Straftaten, die sie in der Ausübung ihres

(1) Verklaring tot herziening van de Grond-
wet (Belgisch Staatsblad van 12 april 1995).

(1) Déclaration de révision de la Constitu-
tion (Moniteur belge du 12 avril 1995).

(1) Erklärung zur Revision der Verfassung
(Belgisches Staatsblatt vom 12. April 1995)

(2) Gewone zitting 1997-1998. (2) Session ordinaire 1997-1998. (2) Ordentliche Sitzungsperiode 1997-1998
Senaat. Sénat. Senat

Parlementaire Stukken.— Voorstel en toelich-
t ing, nr. 1-899/1. — Amendement,
nr. 1-899/2. — Verslag, nr. 1-899/3. — Tekst
aangenomen door de Commissie ,
nr. 1-899/4. — Tekst aangenomen in plenaire
vergadering en overgezonden aan de Kamer
van volksvertegenwoordigers, nr. 1-899/5.

Documents parlementaires. — Proposition et
développements, n° 1-899/1. —Amendement,
n° 1-899/2. — Rapport, n° 1-899/3. — Texte
adopté par la Commission, n° 1-899/4. —
Texte adopté en séance plénière et transmis à
la Chambre des représentants, n° 1-899/5.

Parlamentsdokumente—Vorschlag und Erläu-
terungen Nr. 1-899/1 — Abänderungsantrag
Nr. 1-899/2 — Bericht Nr. 1-899/3 — Von der
Kommission angenommener Text
Nr. 1-899/4 — In der Plenarsitzung angenom-
mener und der Abgeordnetenkammer über-
mittelter Text Nr. 1-899/5

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en
aanneming. Vergadering van 11 juni 1998.

Annales parlementaires. —Discussion et adop-
tion. Séance du 11 juin 1998.

Parlamentsannalen — Besprechung und
Annahme. Sitzung vom 11. Juni 1998

Kamer van volksvertegenwoordi-
gers.

Chambre des représentants. Abgeordnetenkammer

Parlementaire Stukken. — Tekst overgezon-
den door de Senaat, nr. 1599/1. — Verslag,
nr. 1599/2. — Amendement, nr. 1599/3. —
Tekst aangenomen in plenaire vergadering,
nr. 1599/4.

Documents parlementaires. — Texte transmis
par le Sénat, n° 1599/1. — Rapport,
n° 1599/2. — Amendement, n° 1599/3. —
Texte adopté en séance plénière, n° 1599/4.

Parlamentsdokumente— Vom Senat übermit-
telter Text Nr. 1599/1 —Bericht Nr. 1599/2 —
Abänderungsantrag Nr. 1599/3 — In der
Plenarsitzung angenommener Text Nr. 1599/4

Parlementaire Handelingen — Bespreking en
aanneming. Vergadering van 16 juni 1998

Annales parlementaires.—Discussion et adop-
tion. Séance du 16 juin 1998.

Parlamentsannalen. — Besprechung und
Annahme. Sitzung vom 16. Juni 1998.
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hun ambt mochten hebben gepleegd, uitslui-
tend berecht door het hof van beroep. Het-
zelfde geldt voor misdrijven die de leden van
een Gemeenschaps- of Gewestregering buiten
de uitoefening van hun ambt mochten hebben
gepleegd en waarvoor zij worden berecht
tijdens hun ambtstermijn. De artikelen 120 en
59 zijn in voorkomend geval niet van toepas-
sing.

infractions qu’ils auraient commises dans
l’exercice de leurs fonctions. Il en est de même
des infractions qui auraient été commises par
les membres d’un Gouvernement de com-
munauté ou de région en dehors de l’exercice
de leurs fonctions et pour lesquelles ils sont
jugés pendant l’exercice de leurs fonctions. Le
cas échéant, les articles 120 et 59 ne sont pas
applicables.

Amtes begangen haben sollten, ausschließlich
durch den Appellationshof gerichtet. Dies gilt
auch für Straftaten, die Mitglieder einer
Gemeinschafts- oder Regionalregierung außer-
halb der Ausübung ihres Amtes begangen
haben sollten und für die während der Zeit
der Ausübung ihres Amtes über sie gerichtet
wird. Gegebenenfalls kommen die Artikel 120
und 59 nicht zur Anwendung.

De wet bepaalt op welke wijze tegen hen in
rechte wordt opgetreden, zowel bij de vervol-
ging als bij de berechting.

La loi détermine le mode de procéder contre
eux, tant lors des poursuites que lors du
jugement.

Das Gesetz bestimmt, auf welche Weise
gegen sie vorgegangen wird, sowohl bei der
Verfolgung als auch, wenn über sie gerichtet
wird.

De wet wijst het bevoegde hof van beroep
aan, dat in algemene vergadering zitting houdt,
en bepaalt de samenstelling ervan. Tegen de
arresten van het hof van beroep is beroep
mogelijk bij het Hof van Cassatie, in verenigde
kamers, dat niet in de beoordeling van de
zaken zelf treedt.

La loi désigne la cour d’appel compétente,
qui siège en assemblée générale, et précise la
composition de celle-ci. Les arrêts de la cour
d’appel sont susceptibles d’un pourvoi devant
la Cour de cassation, chambres réunies, qui ne
connaît pas du fond des affaires.

Das Gesetz bestimmt den zuständigenAppel-
lationshof, der in Generalversammlung tagt,
und gibt ihre Zusammensetzung an. Gegen
die Entscheide des Appellationshofes kann
eine Beschwerde eingereicht werden beim
Kassationshof in vereinigten Kammern, der
nicht über die Sache selbst erkennt.

De vervolging in strafzaken van een lid van
een Gemeenschaps- of Gewestregering kan
enkel worden ingesteld en geleid door het
openbaar ministerie bij het bevoegde hof van
beroep.

Seul le ministère public près la cour d’appel
compétente peut intenter et diriger les pour-
suites en matière répressive à l’encontre d’un
membre d’un Gouvernement de communauté
ou de région.

Nur die Staatsanwaltschaft beim zuständi-
gen Appellationshof kann die Verfolgung in
Strafsachen gegen ein Mitglied einer
Gemeinschafts- oder Regionalregierung einlei-
ten und führen.

Voor elke vordering tot regeling van de
rechtspleging, voor elke rechtstreekse dagvaar-
ding voor het hof van beroep en, behalve bij
ontdekking op heterdaad, voor elke aanhou-
ding is het verlof van de Gemeenschaps- of
Gewestraad, ieder wat hem betreft, vereist.

Toutes réquisitions en vue du règlement de
la procédure, toute citation directe devant la
cour d’appel et, sauf le cas de flagrant délit,
toute arrestation nécessitent l’autorisation du
Conseil de communauté ou de région, chacun
pour ce qui le concerne.

Alle Anträge auf Regelung des Verfahrens,
jede direkte Ladung vor den Appellationshof
und, außer bei Entdeckung auf frischer Tat,
jede Festnahme bedürfen der Genehmigung
des Gemeinschafts- oder Regionalrates, jeder
für seinen Bereich.

De wet bepaalt de procedure die moet
worden gevolgd indien de artikelen 103 en 125
beide van toepassing zijn, evenals in geval van
dubbele toepassing van artikel 125.

La loi détermine la procédure à suivre
lorsque les articles 103 et 125 sont tous deux
applicables et lorsqu’il y a double application
de l’article 125.

Das Gesetz bestimmt das Verfahren, das
einzuhalten ist, wenn die Artikel 103 und 125
beide anwendbar sind und wenn es zu einer
doppeltenAnwendung vonArtikel 125 kommt.

Aan een overeenkomstig het eerste lid ver-
oordeeld lid van eenGemeenschaps- of Gewest-
regering kan geen genade worden verleend
dan op verzoek van de betrokken
Gemeenschaps- of Gewestraad.

Aucune grâce ne peut être faite à un mem-
bre d’un Gouvernement de communauté ou
de région condamné conformément à l’alinéa
premier qu’à la demande du Conseil de com-
munauté ou de région concerné.

Ein gemäß Absatz 1 verurteiltes Mitglied
einer Gemeinschafts- oder Regionalregierung
kann nur auf Ersuchen des betreffenden
Gemeinschafts- oder Regionalrates begnadigt
werden.

De wet bepaalt in welke gevallen en volgens
welke regels de benadeelde partijen een bur-
gerlijke rechtsvordering kunnen instellen.

La loi détermine dans quels cas et selon
quelles règles les parties lésées peuvent inten-
ter une action civile.

Das Gesetz bestimmt, in welchen Fällen und
nach welchen Regeln die geschädigten Par-
teien eine Zivilklage erheben können.

De wetten bedoeld in dit artikel moeten
worden aangenomen met de meerderheid
bepaald in artikel 4, laatste lid.

Les lois visées dans le présent article doi-
vent être adoptées à la majorité prévue à
l’article 4, dernier alinéa.

Die in vorliegendem Artikel erwähnten Ge-
setze müssen mit der in Artikel 4 letzter
Absatz bestimmten Mehrheit angenommen
werden.

Overgangsbepaling Disposition transitoire Übergangsbestimmung

Dit artikel is niet van toepassing op feiten
waarvoor daden van opsporing werden ver-
richt en op vervolgingen ingesteld vóór de
inwerkingtreding van de wet tot uitvoering
ervan.

Le présent article n’est pas applicable aux
faits qui ont fait l’objet d’actes d’information
ni aux poursuites intentées avant l’entrée en
vigueur de la loi portant exécution de celui-ci.

Vorliegender Artikel ist weder anwendbar
auf Taten, die Gegenstand von Voruntersuchun-
gen gewesen sind, noch auf Verfolgungen, die
vor Inkrafttreten des Gesetzes zu seiner Aus-
führung eingeleitet worden sind.

Hiervoor geldt de volgende regeling : de
Gemeenschaps- en de Gewestraden hebben
het recht de leden van hun Regering in
beschuldiging te stellen en hen te brengen
voor het Hof van Cassatie. Dit alleen is
bevoegd om hen te berechten, in verenigde
kamers, in de gevallen en met toepassing van
de straffen die in de strafwetten zijn bepaald.
De bijzondere wet van 28 februari 1997 hou-
dende tijdelijke en gedeeltelijke uitvoering
van artikel 125 van de Grondwet blijft terzake
gelden. »

Dans ce cas, la règle suivante est
d’application : les Conseils de communauté et
de région ont le droit de mettre en accusation
les membres de leur Gouvernement et de les
traduire devant la Cour de cassation. Cette
dernière a seule le droit de les juger, chambres
réunies, dans les cas visés dans les lois pénales
et par application des peines qu’elles prévoient.
La loi spéciale du 28 février 1997 portant
exécution temporaire et partielle de
l’article 125 de la Constitution reste
d’application en la matière. »

In diesem Fall gilt folgende Regel : Die
Gemeinschafts- und Regionalräte haben das
Recht, gegen die Mitglieder ihrer Regierung
Anklage zu erheben und sie vor den Kassa-
tionshof zu stellen. Dieser allein ist zuständig,
um in vereinigten Kammern über sie zu
richten in den Fällen und unter Anwendung
der Strafen, die in den Strafgesetzen bestimmt
sind. Das Sondergesetz vom 28. Februar 1997
zur zeitweiligen und teilweisen Ausführung
von Artikel 125 der Verfassung bleibt diesbe-
züglich anwendbar. »
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Kondigen deze bepaling af, bevelen dat zij
met ’s Lands zegel zal worden bekleed en
door het Belgisch Staatsblad zal worden bekend-
gemaakt.

Promulguons la présente disposition, ordon-
nons qu’elle soit revêtue du sceau de l’Etat et
publiée par le Moniteur belge.

Wir fertigen die vorliegende Bestimmung
aus und ordnen an, daß sie mit dem Staatssie-
gel versehen und durch das Belgische Staats-
blatt veröffentlicht wird.

Gegeven te Brussel, 17 juni 1998. Donné à Bruxelles, le 17 juin 1998. Gegeben zu Brüssel, den 17. Juni 1998

ALBERT ALBERT ALBERT
Van koningswege : Par le Roi : Von königs wegen :
De Eerste Minister, Le Premier Ministre, Der Premierminister,
J.-L. DEHAENE J.-L. DEHAENE J.-L. DEHAENE

De Minister van Binnenlandse Zaken, Le Ministre de l’Intérieur, Der Minister des Innern,
L. TOBBACK L. TOBBACK L. TOBBACK

Met ’s Lands zegel gezegeld : Scellé du sceau de l’Etat : Mit dem Staatssiegel versehen :
De Minister van Justitie, Le Ministre de la Justice, Der Minister der Justiz,

T. VAN PARYS T. VAN PARYS T. VAN PARYS

*

MINISTERIE VAN MIDDENSTAND
EN LANDBOUW

[98/16127]N. 98 — 1516
30 MAART 1998. — Koninklijk besluit tot wijziging van de bijlage
bij het koninklijk besluit van 15 maart 1993 tot uitvoering van
hoofdstuk II van titel III van de wet van 30 december 1992
houdende sociale en diverse bepalingen, met betrekking tot de
invoering van een jaarlijkse bijdrage ten laste van de vennoot-
schappen bestemd voor het sociaal statuut der zelfstandingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 30 december 1992 houdende sociale en diverse
bepalingen, inzonderheid op artikel 94, gewijzigd bij de wet van
20 december 1995;
Gelet op het koninklijk besluit van 15 maart 1993 tot uitvoering van

hoofdstuk II van titel III van de wet van 30 december 1992 houdende
sociale en diverse bepalingen, met betrekking tot de invoering van een
jaarlijkse bijdrage ten laste van de vennootschappen bestemd voor het
sociaal statuut der zelfstandigen, inzonderheid op artikel 2, § 1;
Op de voordracht van Onze Minister van Landbouw en de Kleine en

Middelgrote Ondernemingen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bijlage bij het koninklijk besluit van 15 maart 1993 tot
uitvoering van hoofdstuk II van titel III van de wet van 30 decem-
ber 1992 houdende sociale en diverse bepalingen, met betrekking tot de
invoering van een jaarlijkse bijdrage ten laste van de vennootschappen
bestemd voor het sociaal statuut der zelfstandigen, wordt vervangen
door de bijlage bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de eerste dag van het trimester
volgend op dat waarin het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendge-
maakt.

Art. 3. Onze Minister van Landbouw en de Kleine en Middelgrote
Ondernemingen is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 30 maart 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw
en de Kleine en Middelgrote Ondernemingen,

K. PINXTEN

MINISTERE DES CLASSES MOYENNES
ET DE L’AGRICULTURE

[98/16127]F. 98 — 1516
30 MARS 1998. — Arrêté royal modifiant l’annexe à l’arrêté royal du
15 mars 1993 pris en exécution du chapitre II du titre III de la loi du
30 décembre 1992 portant des dispositions sociales et diverses,
relatif à l’instauration d’une cotisation annuelle à charge des
sociétés, destinée au statut social des travailleurs indépendants

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 30 décembre 1992 portant des dispositions sociales et
diverses, notamment l’article 94, modifié par la loi du 20 décem-
bre 1995;
Vu l’arrêté royal du 15 mars 1993 pris en exécution du chapitre II du

titre III de la loi du 30 décembre 1992 portant des dispositions sociales
et diverses, relatif à l’instauration d’une cotisation annuelle à charge
des sociétés, destinée au statut social des travailleurs indépendants,
notamment l’article 2, § 1er.
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Agriculture et des Petites et

Moyennes Entreprises,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’annexe à l’arrêté royal du 15 mars 1993 pris en
exécution du chapitre II du titre III de la loi du 30 décembre 1992
portant des dispositions sociales et diverses, relatif à l’instauration
d’une cotisation annuelle à charge de sociétés, destinée au statut social
des travailleurs indépendants, est remplacée par l’annexe au présent
arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
trimestre qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre de l’Agriculture et des Petites et Moyennes
Entreprises est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 mars 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture
et des Petites et Moyennes Entreprises,

K. PINXTEN
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